Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.

Saskaņā ar Juridiskās apakškomisijas apstiprināto terminu sarakstu Eiropas Kopienu normatīvais akts Regulation latviski atveidojams kā regula. Atsaucēs uz iepriekš tulkotajiem normatīvajiem aktiem termins nolikums lasāms kā regula.
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Padomes 1986. gada 25. marta Regula (EEK) Nr. 1010/86, kas paredz vispārīgus noteikumus attiecībā uz ražošanas kompensāciju par dažiem cukura produktiem, ko izmanto ķīmijas rūpniecībā

EIROPAS KOPIENU PADOME,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1981. gada 30. jūnija Regulu (EEK) Nr. 1785/81 par tirgu kopējo organizāciju cukura nozarē 1, un kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 934/862, un jo īpaši tās 9. panta 5. punktu un 28.panta 5.punktu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,

tā kā saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 1785/81 9. panta 3. punktu var nolemt piešķirt ražošanas kompensāciju par cukuru, neapstrādātu izoglikozi un sīrupiem, uz ko attiecas minētā regula, un kurus izmanto dažu ķīmijas rūpniecības produktu ražošanā; 

tā kā Regulas (EEK) Nr. 1785/81 28. panta 5. punkta trešā daļa nosaka, ka var paredzēt noteikumu, ka visi vai daļa finansiālo zaudējumu, kas radušies jebkādu ražošanas kompensāciju piešķiršanas rezultātā, ir jāuzņemas biešu audzētājiem un ražotājiem; tā kā šī iespēja būtu jāizmanto attiecībā uz cukuru, ko izmanto ķīmijas rūpniecībā, un kas pārsniedz parastos daudzumus; 

tā kā būtu jāievieš ražošanas kompensāciju sistēma, kas ļautu palielināt cukura noietu, pārsniedzot parastos daudzumus; tā kā šim nolūkam attiecīgie produkti būtu turpmāk jādara pieejami ķīmijas rūpniecībai zemākā cenu līmenī;

tā kā cukuru kā pamatproduktu ķīmijas rūpniecībā var izmantot tādā pat veidā, kā cietes produktus; tā kā tādēļ būtu jānodrošina saskaņota attīstība šo pamatproduktu izmantošanai; tā kā šim nolūkam būtu jāpieņem noteikums par ražošanas kompensāciju sistēmas piemērošanu, ņemot vērā cukura cenu, attiecīgo ķīmisko produktu izgatavošanai vajadzīgās kukurūzas vērtību, ražošanas kompensāciju, ko piešķir par cietes produktiem saskaņā ar Padomes 1986. gada 25. marta Regulu (EEK) Nr. 1009/86, kura paredz vispārējus noteikumus, kas attiecas uz  ražošanas kompensācijām par labību un rīsiem 3, un cukura pasaules cenu tendences; tā kā, ievērojot saites starp ražošanas kompensāciju sistēmu cukura nozarē un labības nozarē, šajā regulā paredzētās sistēmas nolūkā būtu jāparedz, ka tirgdarbības gads ir tāds, kā definē Padomes 1975. gada 29. oktobra Regula (EEK) Nr. 2727 par labības tirgus kopējo organizāciju 4, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1006/86 5;

tā kā attiecībā uz neapstrādātu izoglikozi būtu jānosaka līdzīga kārtība kā baltajam cukuram, ko izmanto ķīmijas rūpniecībā; 

tā kā par jēlcukuru un sīrupiem ar augstu tīrības pakāpi, ko aprēķina saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 1443/82 6, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 3819/85 7, 1. panta 5. punktu, arī vajadzētu pretendēt uz ražošanas kompensāciju, ja tos lieto ķīmijas rūpniecībā; tā kā ražošanas kompensācijai par šiem pamatproduktiem tādēļ vajadzētu būt kompensācijai par balto cukuru, ko pielāgo, atsaucoties, attiecīgi, uz daudzumu vai saharozes saturu; tā kā tiktāl, ciktāl tas attiecas uz izoglikozi, ražošanas kompensācijas būtu jāpiešķir ar tādiem pašiem nosacījumiem kā eksporta kompensācijas par šo produktu;

tā kā, lai nepieļautu pārkāpumus, būtu jāparedz noteikums, ka ražošanas kompensāciju piešķir tikai tad, ja ar kontroles palīdzību izslēdz citus izmantošanas veidus; tā kā, ja varētu būt iespējamas šādas kontroles, ražošanas kompensācija būtu jāmaksā tikai pārstrādātājam un pēc pārstrādātāja pieteikuma;

tā kā dažos gadījumos kontroli var padarīt efektīvāku, ja paredz arī noteikumu par apstiprināšanas procedūru; tā kā dalībvalstij, kuras teritorijā notiek pārstrāde, tādēļ būtu jāļauj izlemt, vai pārstrādātājiem ir vai nav jāiegūst šāds apstiprinājums;

tā kā, lai atbilstu tehnoloģijas attīstībai šajā nozarē, būtu jāparedz noteikums par izmaiņām attiecīgo ķīmisko produktu sākotnējā sarakstā, kas jāveic saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 1785/81 41. pantā noteikto procedūru;

tā kā šī Regula ir paredzēta, lai aizstātu Padomes 1978. gada 20. jūnija Regulu Nr. 1400/78, kas paredz vispārīgus noteikumus attiecībā uz ražošanas kompensāciju par cukuru, ko izmanto  ķīmijas rūpniecībā 1, tā kā tādēļ minētā regula būtu jāatceļ,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU: 

1. pants

1. No 1986./87. tirgdarbības gada, kā definēts 3. punktā, ražošanas kompensāciju piešķir atbilstīgi šajā regulā minētajiem nosacījumiem par produktiem, kas minēti Regulas (EEK) Nr. 1785/81 1. panta 1. punkta a) un f) apakšpunktā, un saharozes sīrupiem, kas minēti minētās regulas 1. panta 1. punkta d) apakšpunktā, un kas atbilst Kopīgo muitas tarifu apakšpozīcijai 17.02 D ex II, ar vismaz 85% tīrību (še turpmāk “pamatprodukti”), ko izmanto šās regulas pielikumā uzskaitīto ķīmijas rūpniecības produktu izgatavošanā (še turpmāk “ķīmiski produkti”). 

2. Ražošanas kompensāciju par produktu, kas minēts Regulas (EEK) Nr. 1785/81 1. panta 1. punkta f) apakšpunktā, piešķir tikai attiecībā uz produktu: 

a) kas ir iegūts glikozes izomerizācijas rezultātā, 

b) kura sausnas saturā no svara ir vismaz 41 % fruktozes, 

un

c) no kura kopējais polisaharīdu un oligosaharīdu, tai skaitā di- un trisaharīdu sausnas saturs no svara nepārsniedz 8,5 %. 

3. Šajā regulā “tirgdarbības gads” nozīmē tirgdarbības gadu, kas definēts Regulas (EEK) Nr. 2727/75 2. panta pirmajā daļā.

4. Ražošanas kompensāciju nosaka periodiski. 

2. pants

1. Ražošanas kompensāciju piešķir tā dalībvalsts, kuras teritorijā notiek pamatproduktu pārstrāde. 

2. Dalībvalsts drīkst piešķirt kompensāciju tikai tad, ja muitas kontrole vai administratīva pārbaude, kas sniedz līdzvērtīgas garantijas, nodrošina, ka pamatproduktus izmanto mērķim, kas precizēts 3. pantā minētajā pieteikumā.

3. pants

1. Ražošanas kompensāciju piešķir tikai tiem pārstrādātājiem, kas garantē, ka 2. panta 2. punktā paredzēto kontroli var veikt jebkurā laikā, un kas ir iesnieguši pieteikumu, kurā precizēts ķīmiskais produkts, kura izgatavošanā ir izmantojams pamatprodukts. 

2. Attiecīgā dalībvalsts drīkst piešķirt tiesības saņemt kompensāciju, ja vispirms ir apstiprināti 1. punktā minētie pārstrādātāji, jo īpaši attiecībā uz 1. punkta piemērošanu.

4. pants

1. Neierobežojot 2. līdz 5. punktu, ražošanas kompensācijas summu par 100 kilogramiem baltā cukura nosaka, ņemot vērā baltā cukura pasaules tirgus cenu plus standarta summu 7 Evv par 100 kilogramiem baltā cukura, glikozes cenu un Kopienas cukura cenu. 

2. Par 1986./87. un 1987./88. tirgdarbības gadiem cukura cena ir vienāda ar glikozes cenu. 

3. No 1988./89. tirgdarbības gada cukura cenu pielāgo, ņemot vērā jebkādu starpību starp baltā cukura pasaules tirgus cenu un glikozes cenu. 

Pirmajā daļā minētais pielāgojums ir šāds: 

a) par 1988./89. tirgdarbības gadu – 25% no reģistrētās starpības, 

b) par 1989./90. tirgdarbības gadu – 50 % no reģistrētās starpības, izņemot gadījumus, kad iepriekšējā tirgdarbības gadā neparedzētu apstākļu dēļ palīdzība par cukuru ir bijusi tāda, kas iejaucas cietes nozarē. Tādā gadījumā pielāgojumu nepaaugstina līdz 50 %, un pārskata sīkāku informāciju par šo kārtību. 

4. Lai īstenotu 1., 2. un 3. punktu, piemēro šādas definīcijas: 

a) cukura pasaules tirgus cena: Kopienas cukura cena mīnus vidējā eksporta kompensācija par balto cukuru, kāda reģistrēta attiecīgajā atsauces periodā, pēc standarta summas 7 Evv par 100 kilogramiem atvilkuma, 

b) glikozes cena: divkārša kukurūzas cena, kas reģistrēta Kopienas tirgū, mīnus divkārša ražošanas kompensācija par 100 kilogramiem kukurūzas, kas piemērojama cietes produktiem, ko izmanto Regulas (EEK) Nr. 1009/86 pielikumā minēto produktu izgatavošanā, 

c) Kopienas cukura cena: intervences cena par balto cukuru plus uzglabāšanas maksa. 

5. Sīki izstrādātos noteikumus, kas minēti 3. punkta otrās daļas b) apakšpunktā, pārskata saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 1785/81 41. pantā noteikto procedūru.

6. Līdz 1989./90. tirgdarbības gada beigām Komisija ziņo Padomei par šīs kārtības darbību un sniedz attiecīgus priekšlikumus par turpmāku kārtību. 

5. pants

Ražošanas kompensācijas summa, ko piešķir par 100 kilogramiem jēlcukura, ir vienāda ar vienu simtdaļu no summas, kas piemērojama , izmantojot balto cukuru, kuru reizina ar izmantotā jēlcukura daudzumu, kuru nosaka saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 431/68 1 1. pantu. 

6. pants

Ražošanas kompensācijas summa, ko piešķir par 100 kilogramiem 1. pantā minēto saharozes sīrupu, ir vienāda ar vienu simtdaļu no summas, kas piemērojama, izmantojot balto cukuru, kuru reizina ar: 

a) izmantotā sīrupa saharozes saturu, ja tā tīrība ir ne mazāka par 98 %, 

vai

b) izmantotā sīrupa ekstrahējamā cukura saturu, ko nosaka saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 1443/82 1. panta 5. punkta otro daļu, ja sīrupa tīrība ir vismaz 85 %, bet mazāka par 98 %. 

7. pants

Ražošanas kompensācijas summa, ko piešķir par 100 kilogramiem Regulas (EEK) Nr. 1785/81 1. panta 1. punkta f) apakšpunktā minētā pamatprodukta sausnas, ir vienāds ar ražošanas kompensācijas summu, kas piemērojama, izmantojot balto cukuru. 

8. pants

Šās regulas pielikumu vajadzības gadījumā groza saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 1785/81 41. pantā noteikto procedūru.

9. pants

Nosakot kopējos Regulas (EEK) Nr. 1785/81 28. panta 1. punkta e) apakšpunktā minētos zaudējumus, vērā ņem zaudējumus, kas radušies, piešķirot šās regulas 1. pantā minētās ražošanas kompensācijas, attiecībā uz daudzumiem, par kuru var pretendēt uz kompensāciju, kas kopumā pārsniedz daudzumu, kas atbilst 60 000 tonnām baltā cukura. 

10. pants

1. No 1986./87. tirgdarbības gada atceļ Regulu (EEK) Nr. 1400/78. 

2. Tomēr Regulu (EEK) Nr. 1400/78 turpina piemērot pārstrādes operācijām, par kurām ražošanas kompensācijas pieteikumi ir iesniegti pirms tam, kad stājas spēkā šās regulas ieviestā kārtība. 

11. pants

Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 

ŠīŠī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 1994. gada 14. februārī


Padomes vārdā-

priekšsēdētājs

G. BRAKS
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PIELIKUMS

Ķīmisko produktu saraksts

KMT pozīcijas Nr.
Apraksts

ex 13.03 C III

ex 15.11 B

29. nodaļa (izņemot apakšpozīcijas 29.04 C II, 29.04 C III un ex 29.43 B (levuloze))

30. nodaļa

34.02

35. nodaļa (izņemot pozīcijas 35.01 un 35.05)

38. nodaļa (izņemot apakšpozīcijas 38.12 A un 38.19 T)

39. nodaļa
Karagināns

Glicerīns, izņemot neapstrādātu

Organiskie ķīmiskie savienojumi

Farmācijas izstrādājumi

Organiski virsmaktīvi līdzekļi, virsmaktīvi līdzekļi un mazgāšanas līdzekļi neatkarīgi no tā, vai tie satur vai nesatur ziepes

Olbaltumvielas; līmes; fermenti

Dažādi ķīmiski produkti

Mākslīgi sveķi un plastmasas, celulozes esteri un ēteri, to izstrādājumi
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